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B FSEIB TR

FEMAMHARZ J5, ELHEHERZWT, HEBKRESZHHRHAE. H
FARBERARXAZ EFZREESARFEE —ENER, ABNBSFEREE
ARFEHATHE A EE. IEEEEFEEWNA. Bl E. FREMk. MEHET.
REEN. BREGIR. MAFE. BIMEE. HEBR. SRS . Hirg. BIMR
K. ERFEWE. BENERRRALMSURNEE—, BHETUTHER, B
FESAE. THOE., HRIESMNMERRETHNRE. BAWAIHEHEIEERE
TABUIAEXR? EH AR, XNFEFIENRNE X EE T BE X O8RET
. BATEY, —REXHEFE RS E M T R 55 S5 B E LU R HAh R R 8%
RIE S, (ERNEETEIHSEEREE AR T AR FEN—m.

—. BEREX

HAAMTHBRFESTHELE, A8 TEEMEN, ARMMERUEA
RN KRB ERSOEROEIAR, XERBEEETK, AOHELE, §
AL . TSR T — M ERRE L, XRBRRE—NMERFR S, EZBAM
IR RAANRNAR. BATAARAREEFREXCE RS, THIIZE LR
RARRMERIE X .

EASEFRRFENBIEFTHEX:

1L XEBAA, 8RR —HLFIALLHRHBES —HLF AL TRARSA
.

2. RIBERG, MFRAA—MHETRF —HETHRANCHEATAARMTERR
Kk BT ESD,

3. MR, B KA RIERREE LR,



2 @ BEFEEEERE (ETR)

ESMFREFECTBFNEN:

1. B4EHIAY, Fei8FEiER RO KL T OWABIEEH —FET, MEEA
EFT R E KA AAGY G HAE. BIVLER, WwRIMER BREES HAPTARE. P
Z—#.

2. RiBF RN, 8FRAA—FiETF —MHETEAEEHXRTLHH%—
TRk SRR RGEB AR T LML R R,

3. FaHREiIAS, BT XL TAIHEN: Fe—fFiE T PHEEMH (textual
material ) fl % —#Pi5 5 7 B F A X%

4. FKINA, EEFERRZLFNETBALREAR LR AR FY, A2
#HEXAME, RARRIART,

5. BRARF RiAA, 8FRR—FE TN T EVAERFAEFT T (LHEEL)
IEAHATREA S —FEZT G TESHeiLaE,

6. BB KIAA, BE (RRAREHNERwit) BiFH 2N XK E LB REH
BN —FF LF.

7. BRARKIAY, 8FER—FERZLAREE, A—ARAFLEOM R TN,

8. &I - FE AN, BMFMA T, R—HokhLLLEH, AENETR
HAEF—HEZTHO AR P ENEE (HhS) AF—FETHERE R, FRFERE
(BRX) AFRRARIE., ASFOLER, FHELRLGE NS,

UL EXEERN E P, ERMIFERRIFIES BT VBT E T #iRESN
LR, 5 ERENSHME XK, REHEXE=ZMAR. B—. SHRKBEHTEH
BRERERMA 2, ER, EEAR, HREREKX: £, cXHESXHENEZERR
EEWRE A 5 FENEI A RGBT X%, Bl “3)Z4X1%” (dynamic equivalence );
B=, BERI TR ATEZME.

. BhEENNESE

BAVEAMMUFFE=TFES, HPEAMEL ZRESE LM, XEERTHE
EERAMTERIBREAE, MR RBTE B RN XBRRE R BRI
HEBAHRNFERAERE. FARARESHERIMXSRHBHEKEBNBUE. S5,
2. mdk. Bl BR. 0FE. R B KF. RESTENE BEZH#ITZR,
ERERBAMAET X - TEREHBEREBNZR, FEXNEEMIANEES
BISCHRRE, XtEBFENEK.

RENEFTHACHNTZENDSE, EENLHATUXRBESE, F—KAIERN



F—E BERIEHFHL @ 3

ERHEHNYNGSEE. ANNGSBREERTRANMASER, AR
R REANYH RIMESE, MIIEERFETEREHEL. b, SHRAEFERRZES
—ABBRT —H-L-EHRLESE, NTHERRAME TEATR. Adhfid
M — SR AR, MR BEL SRR EFEERREEETN O TS
HE. BITEA, ZEHERZH, MEEBEETATAT-EEHE, REEREGA
MEEFEFVOLKRRER T IHE. FZRXEFEEEAWNEZ LN N EEE, LRt
B E. SRARRPBEFESEIERIIERRE. XF BEFHEDBEMER
NMAGEN. FZREFEFHHAEEREVN, #BFEAE TERNAS L, BFRE
R KEA. BRTEAKERNREE. BROEE. EXANNETTEY T UEEM
W, XARRRESH TR OREES . RIIBR T HEBITINED, BHITTREN
FiESS, EEKEMBFREREEZE, FHEAGINEPEIL. E2REHSK,
XU BEAMUNBETEMFEHE, TERTEAX.

B ABKITAEM S AR EALEBENMEFTOERM” L, £ 2R
BET, GEANKMERELE, ELBRTEIZMET, REWEKE.

HERER K UKARFRPERLZ — EXNMEETURELEFEN, BX
FNg, RENSAESY, BfA X7 5 R 249, K 07 NIRRIABFENER
FOGENG, ERERERMIATEEME. EFK BT W IRNGRARFEG AR, RIEEFNEK
th. XL ERBRSEBR LS. R, “307 5 “B” EAMEREEREFTER.

BRELEEHOBFAMER BEABERET 1898 FRHK. MAMEFET (R
WY ZERBERATT RS, WHRFBOFRCIZME “B7. &7 R, BRETFR
&, B, XFRHE. SR, BEANTRK B FHEERL WAXFAENE
SCHEVAT R 0T S, TR A SURE R SR SCRE R A B SRR R O, KRR
REEMHEK . nEECHERFBARERZ ARG, GRS FERR
R, BRACFAR LA TR, EABFEAENBREMEIBLTER, #
ANBEAER RBUE SO ECSE H 0. WRDUGEFCERE R AR S HLs i, Ha
PRAE A BMNREZE REFHFASHARET. T2, EXROBREERRRNS
JRREE R BT FAA: REFESCNR . BOCH, BXChpi: RO, &
SO AHE

1932 4F, WIERIRH TEFEN=AMrE, B “BSThRuE ", CBIARAE". “ REFFRUE”.
RS TR ZEAE SRR AR — 3

1951 4F, fEEIRH T ICFREN “WE” 8, VBB RRARAER F 3R F 0 E




4 B HEFREHEFHE (FR)

WAL, W “BE7; SENERERFCREFECERR LS EFEN—2, 1
ny “Feqel” A o“dpl”. (BETFISCEZER, CTERL” F PRl FEREEE P IR A R B SR
YREFER, FE—ROE “BL”, WM ML momel” Wi R HeE
RHEE, ERAN. Bk, 5 <@ M CTRL REEFBIRT, AT ACRE g i B
SR, BRIFILSEITH “HLL.

1964 5, BRBrFEAERE TEIRM A" Z 3, YO “SCERIERE SRR b .
EEMMN—EXFERR R —EHXFE, BREEAREI IR ZE RS H A E 4RI IEE,
NEETZEREFRERRE, BEAEEAT W7, “43F” ZHEX “MEl” wis—
HBRE. FTE ‘37, MERBEERFIHXFRRXERBRT, MEREICHEBE, BiF. X
. MPRERAEHAE TEXHNBEAET, LEAE ITEENEE, SR ERTe
BERIRE.

REZF LT ASERX TR ERY T HRHRAIEEN “=%7 @, B “BEX. §3%.
FE”, AARBFRENEEEREENNBRAN, FERZ, BEXKZ. “=%£”7
WRIGE L R FRN &R,

REZELRERER. E5%%. BEXEBRBEELIZENMFLRATR,
RIT “HEE” MFRBERE, KEXTER. 85—, “Au” RS ERENR
, B (form). BES (tone). K% (image). &% (figure of speech) %&; “EE”
MERBEREMNEN, THEREEE X (deep meaning), REMBIREE X (surface
meaning). £, “EHER" XM FARHFIGH, SNEH “E#H” M “EE” A&
FER, MERESEW, RHEAR, “fA#H” & “ARE” FRE, B “fEPHkE”.

18 HAK, REFLZFERFPRHN THFPH=MELREL: — FXNTLE
SHEERBE; —. FXHXAEMEANERCHERMRE; =, FXNMIRER
T o

ZEMFHRFRFERE TN EFR”, B RIEBNAEXT% " (dynamic equivalence)
M “FAIF%E” (formal equivalence) i, “XTEFR” 5RIRRHE KN, HEEFEIEEXIF
AR R B R SCEE X R ST ) RN A —B . XK “XE” ARARXTH,
“XE” HEERMNER, W “HET” 28, X% B “2L N7 BFEH,
HEFRBFAMRRITRB SR ‘X LY, AREAXNNE, ELIIEXNE, BIhEext%.
ZHBFRENDBFHEPWA, BRIEH “dynamic equivalence” F1 “formal equivalence”
A “HEAHEL” M RS BRI

M. #WiREEHAR
iRk 5 ZUSBAEMPB —1FRBEN. BiFRERE, WRZR, NEKEE.
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BE%, LAY Translatology Bi# Translation Studies. P A RZK . IAE N EHBF
MRESRE, AREBEFNESFRXEKINFXHHMHAT, HRTRSEEE
wEE, FFCR, BXRFY. FHBOE, AH/NBREFRERARUHPFRRPEH
THEBEEAE, —HHMMIMEATREERNHPIAREREIBESZBUAE, 5—HE
ATERAER M ARERE T ARMAE. LDRBE —SERFME]— 2 REUX ST
Ao ZERERREARRANGIEREE, RBREAFSHFELFNEERRNEE, X
BEHPMEENBITFABEMNEHFLR TERE —ENEREM.

HEEBEFE RIS AESBE, EEABFARNTBEENEMSBETS,
hERFERREEAE. ATEBEER, FEAKAE, IEETRAEFEERKX
RHRABIWENLE, BRAMEREELRT .. ANFRFEERTIRAHAEES
FEEER, MEBELSERHIAXNELRHANAL. RERFANAGHICETTE
WHIER, FMELBRONEZAE. ERFFEMCROSSEMERK, NFAABEFESK
BOASLEREZH. BXFAEHRMNEIER. EHANELT—ERERE, FEN
BELESKMERRES, HFETERZEINEFAARTERE, BHRRETER, X
B R AEERRS . EMRAEHLIERMN, BiFtEmt,

HFHFEE-TIHENERNFEER, ARABFRHA. FREXNESK, BRE
HEERY EHMAXER, W%, 5%, IHEAXFERE. RRAEESS
KT R (Chomsky) K “surface structure” F1 “deep structure” RIERE L3R H T “ X
Zi£” (equivalence), M#t&. SCILABH K, BIFXH “EHERN” BEEM. “X
ZR” 8% “HAXX%E” (formal equivalence) Fl “FZ&XT%E” (dynamic equivalence).
“SER” EREKNBIANKRTEIFBEELMEOERS. KUK, BRRZHEEM
N EER K equivalence B HAE HER “XTFE”. X “F” KBBR8 .
(HEEEBE Y X equivalence (IR : “virtually the same thing”, B4t virtually #
BER “EFT”, XREHAALR “Ee—H", FEXRHK “BXAXNEF” M “ghxxt
%7 BRE, WEEEATERERANT. DOERAAS ‘NE” THEXE “R%E;
HE”, WETR, EEFFRAZXH MRS N i ZEAERMBEER “BAHEL” M “HE
HH7.

“TeRA Y7 MEFEBFERIFERIFENENEEXARNE A RFIERFAZ. HIXH
BERENHAKS, FXELETHN, FTeBRERNER. DURESRFREFE
A, ST —ITAATHUN-LEEY, BERSEHNTAR. TERE—1F
BEAER . — B8RRI, BREEER LREIEHE A, SEBTRXATHIL
WEK, WEBE—ITHENFERREIHEFEEE-EMA, — TR R BAT,
BEEFROBREEERERN, EHFERXRRNECERRPBESR. H—HE, ¥
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FE-MEEE, REEXEER. IRPERICFEXRRFORA, BARESZE
. WEFEAKN (BERB) BPHARIEX:

JR3C
KATE A %,
A L.
BLERA,
RAER Y.

3 (D
I watch the moonbeams cast a trail
So bright, so cold, so frail,
That for a space it gleams
Like hoar-frost on the margin of my dreams.
I raise my head,
The splendid moon I see:
Then droop my head,
And sink to dreams of thee
My Fatherland, of thee!
(L. Cranmer-Byng i¥)

EF3X ()
Abed, I see a silver light,
I wonder if it’s frost aground.
Looking up, I find the moon bright;
Bowing, in homesickness I'm drowned.

(FUsF 3)

BRERME, F—MEXHEMEHETAT, BRIUET, BEHRRNTTERT
HAT, BXERIXE—EEE; F_HEXAREEIXRBA—H, MENIT, BRXE
BESTHFR LR —#F. RBEns, ARECERIIA—H.

“HEALY” BESAEREIRTREE LAFTRENEEHEBIFEANEE, £
BABRATEGEEZAEEA -BNRN. X—HRRANSEHEESEPARNE



B—F BHEFLTHIMEC = 7

REBREXAPAR. AR, ES. FHAMEBESE, FXENBERER. XF
EFE RN E R ER G =ATRE, . BB, E4. BFENEHNENFERFE R
AER L. AEEXAAE LRA S NE, BEFEECASFENE KRR
Z RN, HBREN “EHY” BB FRSARXAENRE. miE
BRAFELTHER ‘iRz A, WAERZEH” Kk, “E. B, H. &7,
Hib NHIZ. (EEE) BB 2 : have features that can make fish sink and birds
alight, and looks that can outshine the moon and put the flowers to shame. X2 /] looks 55
features A [F] X1, FAEIGER “Af” “FHFAT, BRXEERHF, REFER. JE
BE “@” M “BE” RENER, £HNERBRRENNANE, BES N ELEHER
FEEBR. PR T HIEE L (high-content culture), WiFH 5 AL —RMEEE ML
(low-content culture). PUER “&” M “fE” XHHRMTEE, GEXHBEK, BHAELL
¥ H BB AR, KW R IEMH A SALRIA T . ZXPHIRE e
FEAKX BB P XHNERPIBR, Hll: “She possesses an excess of beauty.”, “Her beauty
effaced everything I have seen.”, “She is a stunning beauty.” %%, XERIAEEZH L ED
XHIFHBTER, BAEBIGER g

T BIESR, equivalence MRS S . EWITAARA AN L/ “3X
AXFE” (textual equivalence), R “XfM” (correspondence) B “ULAC” (matching).
fh 75 %€ equivalence X MEE, INAEFEBNFNEPAGFERIERNF 7. HLaBs
THANARMFEIRIMES: equivalence Fl correspondence BY matching. equivalence J& H %
FIx+4E, T correspondence B matching &7 H HIE B % A sk #8F % equivalence i, KT
fRG “ANE” B RBATRE — R RER . BTN, £ equivalence A
ATREM) . R EIEHE LN NERAREK, HESAFEAEENRS, EX
BXBEEET, “WREN” M SR WEkRT, FLEEP aFaEttmss).

H—ANERBERFUMRELE “F4” (foreignization BY foreignized translation)
A “IH4k” (domestication, domesticated translation &Y, adaptation). XPIFFAE & i H
SHE IR GDHT 1813 FRHMLMER AP O ENEE A0 REEEE. “24” &
RUFESRFEEXHATH, HEHR “CLFEEATL”, BRREEHFRERZIREN
We “YA4L” AEANBEFENEXLAR, BEU “LUEFEDP07. EXFREED e
AP ZERIRE L, T MER NSRS S M EE B WA LT &
B RN, FEFATUHERMUCHAREAY: RETLUHERPALHAEAY, B
—EFFEHATEINR, HARD “FR4” 0 “H” FCE MBI SR “BY)
R BRANE”. “FUIR” BEERE, ARFEFCEE, M “HUIR” W EEF L
HWRZ . TR 113, BIAIRR “P3” sRAIER “4e”, BEATTEN,
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WIRE R AR M RAGEE” MRS, ESFRHME: AL M CRi” BEHRYT
HHEBEZREA. FHAVMTERAEMEBENIES . SHERAMFEEXER, FHIRE
X, MEEERE —EBRENEEAEM L, WRATRESE. 513, RERERE.
XAk, rEW. ESRES, AARWIENEEFNS. B E AR 2 8 LS
YHXH—#)1E, “You may num, but you can never hide.” # M4t ik, A AT LR “Hk
ATLLHL, (BRKETGERE 7. “RAT AT, {BARKZEEE A SEER.”. “4&R1I1
ATARRTS, BBREFRAEM ", “RuTLLU4RE, BIRKEERES.” % MBREHR
AT, AT BLAy B AL “ ARGk 4 B, AT E . “RBEEH—, FAT+HH. .
WIS IR T, R T H—, AT+ “ARITB T B EEABE R B 0. 7, “ 4R
MABTHRMBATE.”. “AEREAL, KMKK, BUAKE.” T. APAJLUFEH,
ANWFEFERFLESALER, BRAVEBUREW, BHE5HE, EHTFELEy
A, PlmEMERNRE. EkES B TOEEBEREEN P ERE, FEECEMmT
PEEE, ARNTEERERT —&, HEEE2BH TR, BAS—FMakFEiE
EENE R T AESE .

EEABERNEMESR, FENEEX “RA7 # BL” SIFER, FrRE,
AR, RAMRPISE. X, PEMAMFEREHACR LS LIPER,
BIRBE K “HHEL”, XREIRE, BR—MHEMEFR. AR ECEERBRR
“chEAL” B, BEFE “THEAE”, MEIFERERTFEREE. LR, SRE
AT REMAEL, thinfhibiP# the Milky Way ¥4 “4- 518k,

KT the Milky Way HIA[EFEE AR U S HWBERSEFRNHS . £ E
AFEK, the Milky Way g2 “H#i”, X+ —RARFEXZTLEER . HEMEABFEHE
KRE, XHEHRTHASFUAF . 00 EFHEERETRF the Milky Way 1R [E#EZA
BHEAANTRAERMNBEBLES, BEFEKY. A EARZ, Xt the Milky Way i%
BAE, EHFEANR “BREFR”, MEFFINE “FUEE". T the Milky Way,
BHLMAREE: (1) 85, 20 £98, (3) Ik, (4 MHPEEM (5 Az ik,
EKRE. PIOARES. BEFK “GT” B FAWEE, HalMhdEsRE TR
Hi¥, HRXAMIEES the Milky Way i NEEANH HRELEANEFK . REEATE
W, XHWEHEEBEREENEH, HEEFLERAN—F P EM T RBAEA the Milky
Way fFI3CALNIR.

T ALY the Milky Way YR BB — MG E. EFBAER, HLRA4
Fivb o BT AR AR R G RV, MR R ERHIEMETF, B2 ERE
TRE, @7 the Milky Way. F1EERIZEEZSRELRE, & AWE LR,
RARZ ERREAKMER, FHRIETHR LETXR, SRR ZERAZANZRSHNE
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ELRBEMALERE, =FBRALK, FETEWHFRBALMMIERE. AEERL
WER, RERMERF, FBEANPEAGTERATFANESR. H5—HH, WRREN
KEHFHREIE “HBM” F8R the Silver River, WX AFFETEH X4, BAEIEES
RINA TS —FRE, RAEKES the Milky Way BRR#E i,

FAIFTLAXT the Milky Way B TR :4E DL T R

1. B R RIBEFEMER, BAKT RS, WEtEfEL.

2. BR 4B B TR, BN BRI AR RAY, WARS PRI
sy, TR L.

3. TR OB EATEXMLERMWRTE M “RE” WL, HA%
EM.

4. PR MR BT R4, FH TERENNR, BEAAPEIEEFESZ.

5. BERL “HEBZE. ILERE. PEAREE”. NEEMEY EXE, XEFLL
FIEAROL R . OB F R R A%, rERENAUEBE, SOAR T REINHE
FaREREFERENRFIFTEE.

% 3

—. FR TEMTEBIES UL R AW EFHINE
(1) kill two birds with one stone

(2) flog a dead horse

(3) adrop in the bucket

(4) teach a pig to play on a flute

(5) hand in glove with

(6) once in a blue moon

(7) in the seventh heaven

(8) sour grapes

(9) six of one and half a dozen of the other
(10) neither fish nor fowl

=, AR TEMINERES SR EMRALEFERRE
(1) FTHEHE
(2) HEERE
3) et
(4) BLkBa®
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- (5) TFHEHER
(6) IEEHT
(7) EMgILE
(8) FHB/\E
(9) fanREp
(10) HREH

=. FH TEHNEFBEES A USLEMFEEFRNE
(1) The worst wheel of a cart creaks most.

(2) Itis an evil sign to see a fox lick a lamb.

(3) Crows do not pick crow’s eyes.

(4) Eagles do not breed doves.

(5) It’s a long lane that has no turning.

(6) Itis an ill bird that fouls its own nest.

(7) In the country of the blind the one-eyed man is king.
(8) Like begets like.

(9) When shepherds quarrel, the wolf has a winning game.
(10) He that sows the wind will reap the whirlwind.

m. FE TEOIGEEE S A S HEERLERNIE
(1) ABITITE—RE (H).

(2) AR OFH, ERAERET.
(3) PHEHNEL

(4) WHAFEXL.

(5) IWHE=R, E—HZ¥*%.

(6) ¥ T ZREEH VU

(D L5, FHEE.

(8) REF R, IEBHR.

(9) IGEHMERTKRZIK.

(10) RZ KM, Wz RH.



B FBRIBEEDARMT

BMENL S, WEPRIAITEMAERIGESR, KiEkRAF 46 R, ahiE.
A&, BliF. frial. EEE, ABEXERGETeEE. BohE. §EFE. WE
HrRUEHEAME RN, REETAMSE, AHRERRE, MARFREGHRTRN.

AT 7 R 5 SCHEAT AR 5 e X ST A AINE ? AEDUE, “A7, “HE BB
BE AN EHERESE C NESHAENT, HAEXER, HELWHH not HHH
ARXBEFHERITEE, MEAMNAFHHHMESEE, EMERTHEEREREE
BRAE#E S BRI, EEETEMEEEE, Er=4T A 55 & Xt 5 01 .
mREREXNRFEE, SONEERERSFY, EE2EEERER. BEIEHRRAED
BEN, MR EEUHBRLTERLR, KAEELEH, WE~EHEHER, WS
SERNHENHSERERUA. EHAREEEEHABETm, RINFELEL
TILRELR: E2EE. MAAEE. AT E. TELE. BEHEBLURNEETES.
— RE2E/E

RERREEBFEMAIET no, not, never, none, nobody, nothing, nowhere,
neither..nor...55. FHRXEHEENTEETEA—RIFL TEBHRE-HTAN, REXE
BERXHFREL, FERRDGEIRBAATT . Hlan:

(1) Under no circumstances will China be the first to use nuclear weapons.

P EEEARHEERAA S HAEARESE.

(2) There is no denying the fact that marketing research is an important factor in the
success of an enterprise. NAET AT AT AT — M EEHRE K.

Z. BRBE

HBOEERRIBENMFHREVNEBAMESALELTEE, MERSHETEE
FER, YSEH2EENER. AESSEEFHEESR: not every, not all, not both,



12 8@ BSEIENFHE (F2R)

not much, not many, not always %, #H & EAIRNE HIFER “AH----- "L “IHET. BT
X ERMBEF AR, PEARESGRXLGTHFERIGER LB EM.
$ilt: All of the trade issues were not settled under the WTO framework.
XANEREHHEBER “ENEEE At TALEL THRARR.” HEEH
EXRMRARRBRT —HMoy &8, BF-WIEER®R, B “FIEIE A EEE
AL RIESR T IRBMER”. T ICH “BrE i EaR A ERARRER TH IR
w7 N 4BIFER “None of the trade issues were settled under the WTO framework.”

EITREFRHERABIEERN:
1. FERPAFIHFRAETEGP
all, both, each, every, everybody, everyone, everything 25{Xi7] 5% @ W EH A 25
BRE, MRRIIEE, WHIFERDGER “AHL----- 7y “FFAEER7. Bl
(3) The US dollar is not strong at all times. SEJTIHASRAEAEAT I fRAD R R
(4) China does not accept every economic condition the US government imposes on it.
e [ 452 2 B BORE B MG I 0 T 2 05 2R 1
(5) Ican’t remember all the names of the products on the catalog.
RARLIER B H & LI R f & S
2. BlmEREAP
T Z AW, FliE always, wholly, entirely, completely, totally, altogether, everywhere,
often, quite, enough % 55 EiAEH R R EHEE. FHl:
(6) European countries did not wholly join the euro zone.

KR K B 2 E AKX

(7) The managing director is not always available in the office in the morning.
BAT Bl PR — e A
(8) NATO countries do not wholly approve of the Turkish request.
LA E R A5 2 FRE L H R,
3. hardly, scarcely, rarely, seldom, few, little FIZir5E 2B/ EMN IR URTHIEE-
(9) Dialogs are seldom held between the two parities due to a lack of sincerity on the
part of one party. BHl— 77t B — 7B WA, WA RDHATHIF.
(10) Few of the countries have responded positively to the US trade policy.
JL -7 B 500 3 R B0 52 5 SR A o AR«
4. and 51 289FF LM
3 and 5| MIFNGHBER ELEHTHN, ERFBAIEEE, HARKEH



